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MESSAGE

fi is heartening to note that the Malay-speaking public accepts changes
in the language without much difficulty and in the same spirit as it does in
other areas of development in the Republic.

New terms add te the enrichment of the vocabulary. It is not surprising
that terms from Arabic, Sanskrit, Chinese and English, among others, have
found their way into the Malay vocabulary making for a more dynamic
language. The evolution of the Malay language over the centuries speaks well
of the adaptability of the language to changes in the social envirornment,

Indiscriminate borrowing may, however, instead of adding colour to it,
“pollute” it. It is necessary therefore for the Malay Language Committee to
guide in the development of the Malay language and its usage in the schools,
in the mass media and by the public.

| hope that the Committee’s bulletin, SEKATA, wili help the Malay-
speaking public in keeping abreast with development in the language. 1 wish
it sUCCcess,

Lol R T
h-_n———"_-'__'_-'?.-
S DHANABALAN

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
AND CULTURE

AMANAT

Adalah menggembirakaﬁ uniuk mengeiahul bahawsa para pengguna
Bazhasa Melayu menerima perubanan-perubahan dalam bahasa tanpa sebarang
kesukaran dan dalam semangat yang sama sebagaimana yang dilakukannva
dalam bidang-bidang pembangunan vang lain dalam Republik ini,

Istilah-istilah bary menoclong memperkayakan perbendaharaan kata.
Adalah tidak menghairankan bahawa istilah-istitah dari bahasa Arab, Sanskrit,
Cina dan Inggeris, antara lain, telah dapat masuk ke dalam perbendaharaan
kata Melayu dan menjadikannya sebagai satu bahass yang lebih dinamik,
Perkembangan Bahasa Melayu dalam beberapa abad vang lalu menunjukkan
dengan ielas betaps ia mampu disesuaikan dengan perubsahan-perubahan dalam
selcitaran sosial.

Mermninjam bahasa asing secara tidsk memilih sebaliknya bukan menoclong
menambahkan keindahan kepada bahasa itu tetapi mencemarinya, Oleh
yang demikian, adalah perlu bagi Jawatankuase Bahasa Melayu ini memberi
panduan dalam perkembangan Bahasa Melayu dan penggunaannya di sekolah-
sekolah, dalam sebaran am dan oleh masyarakat umum.

Saya harap majalah SEKATA, terbitan Jawatankuasa Bahasa Melayu
Singapura, akan dapat menolong para pengguna Bahasa Melayu mengikuii
perkembangan bahasa inl. Saya ucapkan selamat maju jaya.

5. DHANABALAN
MENTERI BAG]I HALEHWAL LUAR DAN KEBUDAY AAN




KATA SAMBUTAN

Sifat sesuaiu bahasa yang hidup dan dinamis pasti mengalami perubahan
akibat perubahan sosial masyarakat itu sendiri. Begitulah keadaannya
masyarakat dan Bahasa Melayu di Singapura. i daiam setiap perubahan
pula pasti ada segi-segi yang masih belum dapat disempurnakan.

Jawatankuasa Bahasa Melayu Singapura sedar tentang adanva sedikit
kelainan atau perbadaan pengaunaan Bahasa Melayu cleh setengah pihak,
mahy pun individu atau perbadanan. Justru kerana itulah terbitan majalah
SEKATA ini diharapkan dapat berfungsi selaku pengimbang atau moderator
ke arah mencapai kesempurnaan di dalam penggunaan Bahasa Melayu.

Selaku Pengerusi Jawatankuasa Bahasa Melayu, Singapura, saya mengucap-
kan setinggi-tinggi terima kasih kepada setiap anggota Jawatankuasa dan
para penulis di atas usaha gigihnya menjayakan penerbitan ini. Adalah menjadi
harapan saya semoga majalah SEKXATA ini mendapat sambutan yang positif
dari masyarakat kita.

Sekian, terima kasih.

B ’7—. ‘}"\,-Q | C ( {’(\ /_.'L.r":f" '.,v‘ }

wan HUSSIN ZOOHRI

SETIAUSAHA PARLIMEN {KESIHATAN & KEBUDAYAAN)
PENGERUSI

JAWATANKUASA BAHASA MELAYU, SINGAPURA
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PRAXKATA

Betapa Rasa Bahasa bertindak selaku daya pemuius penggunaan sesuaiu
perkataan memang tidak dapat disangkal, Mungkin pada mulanya atau wakty
kajian ilmiah dilakukan terasa semacam kejanggalan, tapi ternyata arus
zaman dan kehendak praktikal ielzh menjadi daya penentu. Lalu terbuiur
‘iktisad’ dilanda ‘ekonomi’; terkujur ‘rumah pangsa’ di tengah-tengah “flet’
vang iersergam gagah, fercegat Tuah dan Jebat apabila ‘khalwat’ nya kini
meremang roma mengerut wajah dari desiran darah yang ingin menembus
rongga yang hanya berdaya mewulud rasa meluat di muka.

Pun perlu diketahui, bahawa perubahan-perubahan eka perkataan itu
terbawa bersamanya perubzhan-perubahan vang amat penting pula: per-
ubahan alam fikiran atau revolusi fikiran yang amat Ketara sekali — saw
perubahan yang rmencakup tamaddun dan kebudayaan sesuatu bangsa, Lalu
kita terhutang budi kepada Tun Seri Lanang, Abdullah Munsyi, Raja Al Haiji,
Sumpah Pemuda, Za’aba, Kajai dan mereka vang telah menysbabkan tidak
kurang dari 10,000 manuskrip Melayu bertebaran di seluruh dunia. Ada vang
disimpan rapi di institusi-institusi termasuk institusi pondck, awam dan
istana tanpa meninggalkan di tangan orang-orang persecrangan sebagai minat
peribadi. Dalam hal ini Raffies, Farquhar, Maxwell, Roorda van Eysingha dan
mereka yang sezaman dengannya memiliki tidak kurang daripada, 2,000
naskhah,

Satu hakikat penting dewasa ini adalah bahawa perubahan-perubahan
Bahasa Melayu dirantau ini sama ada di Singapura, Malaysia, tndonesia
ataupun Negara Brunei Darussalam akan banyak dipengaruhi oleh Bahasa

.Antarabangsa — Bahasa Inggeris. Cuma kita mengharapkan agar perubahan-




perubahan o berlaky sebalk dapat. Tidak sewenang-wenangrya, Tidak puls
menghambat kemajuan dan perkembangan Bahasa Mslayyu, Dalam hal in
kita perlu menentukan agar kita tidak ferjebak ke lembah rasa-rasaan, cuba-
cubaan yvang biasanys bersabab darl ketidak waspadaan perseorangan vang
cuba mencanal cap mohor sendirinya sahaja,

Sementara itu, pernyaiaan Bahasa dan perubshannya melalui keseragaman
atsu kesekataan ejaannya adalahi langkah yang mencerminkan kedewasaan
dan kematangan Bangsa itu,

Langkah untuk mewuiudkan sebuah badan atau Jawatankuasa Bahasa
Melayu di Singapura ini pada awal tahun 1987 dan kini disusuli dengan
" kelahivan SEKATA adaiah salah satu bukti penghayatan dan kegigihan kita
selaky pengamansh warisan suci ini. Nenek moyang kita telah pun menempuh
dan menempah sejarabinya. Kini adaiah giliran kita puia.

Salam dan hormat
dari saya

SIDEK BIN SANIFF

SETIAUSAHA PARLIMEN (PERDAGANGAN &
PERUSAHAAN DAN HALEHWAL MASYARAKAT)
BEKAS PENGERUSI

JAWATANKUASA BAHASA MELAYU
SINGAPURA

SEKATA UNTUK BERKOMUNIKAS

Manusia sudah berkomunikas! sejak Adam dan Hawsa, Dan tervs manusia
berkomunikasi hingga hari ini. Akan tetapi vang penting diketahul, bahawa
sesugty komunikasi tidak akan berlangsung jika syars-syarat berkomunikasi
tidak wujud. Svarat pertama, bahawa kedua pihak vang ingin berkomunikasi
pastilah menggunakan lambang atau bahssa vang sama. Kedua, bahaws
komunikasi tidak akan dapst berjalan dengan lancar, iika penerima mem-
punyai tafsiran lain daripada apa vang dimaksudkan oleh pemberi atau
penyampai. Hal ini boleh berlaku kemungkinan penyampal menggunakan
fambang vang boleh diertikan lebih daripads satu atau keupavaan pihak
penerima tidak seiaraf dengan pihak penyampai. Ketiga, plhak penerima
sudah siang-siang mempunyai tanggapan atau sikap terhadap penvampai
atau bahan vyang ingin dissmpsikan. Dengan demikian, walaupun syarat
periama dan kedua sudah terpenuh namun akan teriadi juga komunikasi
vang kurang lancar,

Setelah mengetahui akan syarat berkomunikasi demikian rupa, SEKATA
vang dikemukakan kepada guru-guru bahasa, pencinta bahasa dan masvarskat
umum adalah bertujuan untuk berkomunikesi dengan memenuhi tiga svarat
tadi mengenal bahasa Melayu,

Kami percaya banyak hal mengenai bahasa Melayu di Singapura
khususnya mengenal penggunaan sistern ejaan bahasa Melayu vang di
sempurnakan, panggunaan istilah dan mengenal perkembangan bahasa Melayu,
perlu ada satu badan yang meneliti dan tempat merujuk bagi pengguna-
penggunanya. Jika tidak ada, kesalshan-kesalahan penggunaan tersebut
akan terus berlaku dan mungkin akan bertambah banyak ejaan sesuatu
perkataan itu dieja dengan berbagai cara, misalnya mengenai ejaan “telefon’
dieja talipon, talifon, atau telepon. Demikian pula mengenal istilah ‘apartmen’
mungkin ada yang menggunakan pangsa, pangsa puri atau lain lagi.

Demikian puwla  kesalahan-kesalahan penggunaan  setengah-sstengsh
perkataan yang sudsh bermaksud majmuk seperti ‘mereka’ digandakan
menjadi ‘mereke-mereka’, demikian pula kata ‘para’ menjadi ‘Bara-para’, Dan
banyak hal-hal lain vang boleh kami gunakan SEKATA menjadi wadah untuk
kita pengguna bahasa Melayu menyampaikan makiumat penting vang baik
untuk kepentingan bersama, Selain daripada itu, tentu sekali SEKATA ingin
pula menerima pandangan membina dari andasekalian,

SEKATA akan menamui anda sekalian setahun dua kali; sekali pada
bulan April dan sekali lagi pada bulan September. Mudah-mudahan jika
mendapat sambutan dan banyak hal vang ingin kami sampaikan, dari dua
tahun sekali akan menjadi lebih kerap lagi. Insya-Allah.

Suratman Markasan




KESILAPAN UMUM DALAM PEMGEJAAN

cleh
Hafi Muhammad Ariff Alumad

KPBMM3 {Kongres Persuratan & Bahase Melayu Malaya ke-3} vang
ditangsungkan di Singapura dan di Johor Bahru pads 16 — 21 September
1058 telah memutuskan bahaws sudah sampai masanya Ejaan Rumi Melayu
diperbaiki dan disekatakan dengan Ejaan Bzhasa Indonsgsia untuk kegunaan
seluruh nusantara. Ahli-ahli hahasa indonesia menyambut baik keputusan
KPBMM3 itu, lalu mulai dari tahun 1957 hingga 18683 dan mulai dari tahun
1967 hingoa kini telah terjalin kerjasama yang erat antara Persekutuan Tanah
Melayu {dalam babak kedua: Malaysia} dengan Indonesia dalam usaha
memperbaiki dan menyekatakan Ejaan Melayu/indonesia itu.

Melalui keriasarna-kerjasama itu terbentuklah jawaiankuasa-Jawatankuasa
bersama yang telah menghasilkan sistem Ejaan Melindo, Ejaan Malaysia-
KOT! dan vang terakhir “‘Ejaan Rumi Baharu Bahasa Malaysia” bagi Malaysia,
dan “Ejaan Bahasa Indonesia Yang Disempurnakan® bagi Indenesia. Dengan
panduan sistern Ejaan Rumi Baharu Bahasa Malaysia itulah “Daftar Ejaan
Rumi Bahasa Malaysia {1981)" disusun.

Untuk membentuk “Ejaan Baru” {yang sekarang sedang digunakan),
KPBMM3 ielah menggariskan bahawa Ejaan Rumi vang akan menggantikan
Ejaan kaedah Za'aba itu hendaklah:

{a) mudah — memakai sistemn vang tetap ({telah disetujui bahawa
sisterm fonemik adalah yang tersesuai untuk pengejaan
Melayu}l,

{b} sekata -- jangan ada ejaan yang berbagai-bagai bagi satu sebutan,
dan

{c} praktikal — sistem pengejaan hendaklah sesuai lagi munasabah

untuk mengeja segala kata-kata yang terpakai dalam
bahasa Melayu.

Apabila Ejaan Bumi (Baru} itu dirasmikan penggunaannya {tahun 1972

di Malaysia/Indonesia; 1977 di Singapura} beberapa kesilapan yang menonjol,
yang terdapat dalam tulisan-tuiisan Kita sama ada vang di suratkhabar atau
vang di kaca televisyen ialah seperti:

olih uniuk gjaan: oleh

bolih untuk ejaan: boleh

merika  untuk ejaan: mereka

hurmat  untuk ejaan : hormat

Kekecohan berlaku juga dalam pengejaan “di’’/"ke" vang ditulis serangkal
dengan kata dasarnya, dan "“di'’/"ke" vang ditulis terpisah dari kata dasarnya,
misalnya:

digkur sepatuinya ditulis:  di ekoy
di ambil  sepatutnya ditulis:  diambil
kemana sepatutnya ditulis: ke mana

Semenjak  Jawatankuasa Bahasa Melayu (Kementerian Kebudayaan
Singapura) menasihatkan pengguna-pengguna bahasa Melayu di sini supaya
menggitnakan 'Daftar Ejaan Rumi Bahasa Malaysia {1981)" sebagai pedoman
mengeja, Alhamdulillah, kesilapan-kesilapan vyang menonjol seperti vang
dinyatakan di atas tadi tidaklah wujud lagi, walaupun masih terdapat juga
kesilapan-kesilapan yang tersembunyi, umpamanya:

la} tentang penggunaan “tanda sempang”’ sebagai perangkal kaiz

gabungan; dari satu berita ringkas mengenai ‘Bakal pengantin
terbunuh dalam nahas jalan raya’ di Berita Harian {mengandungi
237 perkataan) terdapat tiga kesilapan pencgunaan tanda sem-
pang dan satu kesilapan pengejaan serangkai, iaitu:

® diijjab-kabulkan sepatutnya ditulis: diijabkabulkan

® hancur-lebur sepatutnya ditulis: hancur labur
2 insyaAllah sepatutnya ditulis:  insya-Allah
® bolasepak sepatuinya ditulis 1 bola sepak

*Peringatan :

{1} Tanda sempang digunakan sebagai perangkai kata gabungan jenis kata
ganda, misalnya:

® kata ganda semu : anai-anal tabah-labzh
labi-iabi koleh-kaleh
® kata ganda sempurna : anak-anak suratkhabar-suratkhabar
hati-hati jawatankuasa-jawatankuasa
&  kata ganda tingkah : huru-hara guhnung-ganang
lauk-pauk ramah-tamah
2 kata ganda berimbuhan: berjalan-jalan

karang-mengarang
kenang-kenangan
dibesar-besarkan

{2} Tanda sempang tidak digunakan pada lain-tain kata gabungan, misalnya:

# rangkai kata umum @ air hujan tuar biasa
baiai rakyat  nuzul Quran
# rangkai kata parataksis: hidup mati adik kakak

hancur {ebur tunjuk ajar




i ranglal kata simpulan bahasa: buah heti bulan mady

B rampok bolel juga disia: romoak
makan angin  pilih kasih &  bazir boleh juga disja: mubazir
(Bl ientang siasn khas yang ditetapkan olzh jawstsnkussa: 2  maembazir bolzh juga disja: memubazirkan
®  agama bulcan:  Igama; ugama hi tentang elaan vang sama dan vang tak sama bagl perkatmsn vang
%  manfast bukan: mamatsat; munafaal bunyinys sama tetapi maknanya t2k sama, misalnya:
€ rmunasabah bukan: manasabah {1} Yang ejasnnya sama:
# pusaks bukan: pesaka @ anggur ibuah; tak ada kerjal
@ neraka bukan: nuraka ® arak {minuman; jalan ramai-ramai}
@ tsladan bukan:  tauladan % baut {tukang pukul;  besi penvambung kayu)
® depan bukan:  hadapan @ pala {petihara; menuatut balss)
®  bawasir bukan:  buasir # sepak {dengan tangan; dengan kaki)
2 jarnbatan bukan: jembatan @ hentan {herbalik sakit; selenis tumbuhan)
®  kelangkang bukan: kelenokang @ indah {cantik; acuh}
o} fentang ketetapan ejaan yang tidak tetap, misalnya: ® gelang {lingkaran; sejenis tumbuhan)
@  erima kaseh — terimakasth = terima kasih 2 gelebar {berceral-ceral; berkibar-kibar;
#  kerana — karena = kerana # rendang {goreng; rimbun)
® Jawapan — jawaban = Jawapan {2} Yang ejpannya tak sama:
{d} tentang ‘B’ vang keka! dan b yang divbah menjadi “p” aspabila ® bshu {anggota) bau {hidu}
bertemu dengan akhiran “an”, misalnya: ® barong thantu-hantuan} barung [sefenis tumbuhan)
&  adab jadi: peradgban # cocok {sesual) cucuk {tusuk}
®  tertib jadi: ketertiban ® colek {cuit) culik {ouri bawa lari)
& ajaib jadi - %eajaahan, tetap @ kelangkang {celah pahaj kelengkang {gelang anak kunci)
€ jawab fadi = jawapan & kisah {cerita) kesah {keluh)
{e] tentang perubahan morfem awal vang tidak jelas sebabnya, misalnya: % hary {lawan lama) baharu {lawan buruic)
%  rengan jadi 1 ringan @ iancong {bersiar-siar} lancung {palsu; tidak asli}
® sehat fadi = sihat ® pesara {pasar) pusara (kubur)
# pehak jadi & pihak # {ahu (faham) tauhu {makanan)
2  {aiehah jadi :  fatihah % arus {current) harus {mesti)
@ terisak-isak jadi @ teresak-esak @ bari {beri: untuk) bahagi {penggal}

{11 tentang membezakan gjaan istiiah umum dan istilah khusus, misalnya:

{i) tenmtang pengsjaan kekate-kekata berasal dari bshasa Arab vang

& analisa fumum] analisis {khusus) terguna sebagai istitah umum dan istilah khusus, vang tidak mendapat

2  ejen {umum} agen (khusus) perhatian yang wajar, sekurang-kurangnya perhatian yang sama
{g} tentang perkatazn yang dieja dua macam, misalnya: seperti vang diberikan terhadap kekata-kekata vang terambil dari

& gafal boleh juga disia: hafaz {bukan hafal) hahasa Inggeris, misalnya:

2 dengu Boleh juga disja: dungu & takbir : tidak membezakan “takbir’’ {membesarkan} dengan

®  baru boleh juga dieja: baharu “1abir” {manafsirkan}

#  dirus boleh juga digja: jirus @ salat . tidak membezakan “salat’ {makanan) dengan

® gelatik boleh juga dieja: jelatik “shalat” {sembahyang)

®  bagi boieh juga disja: bahagi ® qnikmat :  iidak membezakan “ni‘'mat” {rasa bshagia) dengan

#®  telagh boleh jugs dieja: mutalaah “nikmat’ (sangsara)




Yang dinyatakan dari {a) sampai {i} di atas itu izlsh aniara kesilapan-
kesilapan biass yvang masin terdapat dalam penuiisan kita hingga kini, Adalgh
dipercayai bahawa untuk mengelskkan kekeliruan-kekelirvan vang vang
berterusan, kesilapan-kesilapsn itu dapst Kita perbailki atau  sskurang-
kurangnya kita kurangt kalau:

2  kita rajin meneliti dan mempraktikkan sistem sjaan yang mudah dan

sekata;
®  kecelaruan pengejaan dapat kita stasi dengan membuat ketetapan
yvang tegas; misalnya, kalau kita berani membuat ketetapan-ketetapan
ejaan seperti di {b) atau di {8} di atas, mengapa ejzan-ejzan seperti
di {g} itu masih dirasakan periu?

®  sistern ejaan seperti vang di {h) {1} mungkin dapat disekatakan
dengan sistem pengelaan bagi {h {2),

Akhirnya, dalam masa pelajaran “Pengetahuan lIstam™ vyang terkenal
dengan sebutan IRK itu disampaikan menerusi sekolsh-sekolah dengan
tulisan rumi, apakah belum sampai waktunya kita fikirkan ejaan-ejaan bagi
istitah-istilah lhususnya? Untuk menjadikan pelajarpelajar 1RK i fasih
menyebut istilah-istilah ifmunyes itu, apakah tidak sesuai kita mengejakan:

2  Makksh untuk:  Mekah

® fardhu untuk: fardu

#  sunnat umtuk:  sunat

#  Muharram untuk:  Muharam
@ figh uniuk:  fikah

& gurban untuk:  korban
® agigah untuk: akikah

dan yang sebagainya?
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YANG MANA SATU ., ..

(e
MOHAMMAD GANI AHMAD

institut Perkembangan Kusikulum
Singapura

Palarmn satu majlis ceramabh berhubung dengan Perkembangan Bahasa
Melayu vang dihadiri oleh para gury baru-baru ini, timbul satu pertanyaan
yang sangal menarik hati dan boleh dijadikan bshan perbincangan dalam
makalah singkat ini. Pertanyaan yang dikemukakan oleh seorang guru vang
rnenyertai maijlis tersebut islah tentang perkataan-perkataan:

baharu dengan haru,
sahaja dengan saja,
dahuiu dengan dulu dan
tetapi dengan tapi;

yang mana satukah vang betu] dan yvang harus digunakan?

Pertanyaan itu tentulah izhir dari kesedaran guru tersebut ingin barbahasa
vang baik dan baku, atsupun mungkin kerana adanya keraguan tentang
masalah perkataan-perkataan yang berbeniulk demikian. Teiapi malangnys,
jawapan vyang diberikan secara spontan oleh beberapa orang peserta dalam
majlis tersebut kurang mevakinkan dan tidak memuaskan hati si penanya.

Ini terbukti kerana persoalan tersebut tidak selesal i dewan ceramszah
malah berfarut-farutan hingga ke bilik jamuan ringan. Bsberapa pendapat
dan andaian teish dilahirkan dalam perbua!ain informal tersebut. Aniaranya
talah:

1. Perkatsan baharu itu dapst disamakan dengan perkataan new,
sementara bary pula dapat disamakan dengan perkataan just dalam
bahasa Inggeris.

Z. Psrubahan bentuk perkataan-perkataan baheru menjadi baru, sahaja
menjadi saja dan dshulu menjadi duly kerana adanya unsur sisipan
ah atau ha; yang beranalogikan kepada sisipan em, el, emer dan yang
SeUMpamanysa.

3. Sementara perkataan tetapi adalah merupakan kata gandaan
dwipurwa, tapi menjadi tapi-tapi kemudian menjadi tetapi. Bentuk
ini pula beranalogikan dengan perkataan faki menjadi laki-laki dan
saterusnya felaki.
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Soalnve, adakab pendapat dan andzian-andaian in benar? Marilah ki1a
sEmia-suna membuat sedikit kajian dengan menvelongkar hukum dan rumus,
sifat dan wtradisi pembentukan perkatasn bahasa Melavu, Dengan kaedsh
ind, rudsh-mudahan dapat menghilangkan keraguan dan kekabursn Yang
sudah  muial bercambah, menular dan beiserabut mengena perkataan-
perkataan vang serupa ini,

Sebenarnva, perubshan-perubahan perkatasn, sama ads dari sudut
maknanya maupun dari sudur bantuknya adalah satu kebizsaan dalam setiap
bahasa vang masih hidup berkembang. Perubahan-perubahen ini teriadi
secara evolus! dan tidak disedari kelangsungannya. Perubshan ing memakan
wakty vang agak panjang dan kerana adanya tuniuian Zamat, kemajuan,
keperluan hidup dan berubshnya nilai rase sesebuah masyarakat pengguna
bahasa tersebut,

Begituian juga halnya vang teriadi kepada behasa Melayu. Perubzhan.
perubahan maknz dan bemuk dalam sesuaty bahasa adalah sesuaty Vang
lurnrzh, Perubahan makng perkataan adalah merupakan kajian vang dapat
dilakukan olgh bidang semantik, Bidang vang meneliti tentang makna dalam
bzhasa tertenty; mencari asal mula dan sebab-musabab sejarah terjadinya
perubahan makna sesuaty kata,

Tetapi bidang ini bukaniah bidang yang dapat menghuraikan permasalahan
vang kita hadapi, maka tidakiah perfu rasanva kita membincangkan bidang
semantiik ini. Penghuraian rungkin puta dapatr dihuraikan melziul bidang
morfologi ataunun etmologl. Kerang kedua bidang ini lebih menyanogkut
teniang proses pembentukan kekata,

Fembeniukan dan perubaban perketaan yang tidak membicarakan dari
sudut sejarabinya bolshlah ditinjau dari bidang morfologi. Kerana bidang
ini mangkhusus teniang perubahan bentuk kats dasar dengan diberi imbuhan,
diulang, dimajmukkan dan dibincangkan tentang kelasrya. Dan pemnbentukan-
nya adalah yang biasa dan tidak menimbulkan kemanjilan staupun masalah
yang menyimpang.

Sementara etimologi pula lebih menekankan tentang sejarah pembentu-
kan dan peruhahan perkataan. Dari mana perkataan ini, sama ada asl maupun
perkataan ambilan darivads bahasa lain. Tegasnya bidang vang membicarakan
asal-usul sesuaty perkataan,

Perubahan-perubahan bentuk perkataan sama ada vang asli maupun
perkataan-perkataan ambilan daripada bahasa fain, dapat dikaji berdasarkan
kepada penyesuzian, znalogl, hasil swadaya dan hasil kebiasaan-kebiasaan
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hidup, Kepelbagaian perubahan bentuk kaez inj berlangsung kerang adarva
peristiwva-peristiwe vang teriadi,

Peristiwa istimews dan ganjil-ganiif vang kadang-kala dapar dijawab
dengan  Hmy pengetahuan  dan vang memerlukan pemerhatian tentang
pembentukan kata-kaia dan iuga avat dalam segala prosssnva dapatiah kits
namakan Gelala Babaca,

Fermasalghan vang sedang kita hadapi ini, kini ielasiah merupakan
masalah Gejals Bahasa, Gajala Bahasa in danat ditinjau melaiul beberapg
geiala  seperti: gejela analon, gejaig kontaminasi, geiala hipekorek dan
beberapa gejals lainnya, Namun gejala bahasa yang dapat menjawab pertanyaan
guru berkenaan adalah geiala penghilangan atau Penanggalan fonsm pada
perkataan,

Geiala penghilangan atay Ppenanggaian fonem ini puia bolzh terjadi pada
awal, tengah dan Aujung sesuatu perkataan, Marilah kita lihat beberapa contoh
perkatazn vang hilang atau gugur forem awalnya. Gejala penghilangan fonem
pada awal perkaraan ini dikenal dengan nama aferesis dalam Umu bahasa,

amarah menjadi marah
amudilk menjadi mudik
amundur menjad munduy
BN 8 menjadi pLnya
stani menjadi tani
delapan menjadi lapan
tetapi menjadi tapi
taskar menjadi askar
hadapan menjadi depan
halipan menjad] lipan
dakiy menjadi aku

Menurut Prof. J Gonds dalam makaiahnya vang berjudul Yaria Tentang
Wata-kata Eilangan indonesia, perkataan delapan sebenarnya bergsal daripada
perkataan dualapan, yang berasal pula daripada gabungan kata dus alapan
vang membawa maksud dug dialap (dikurangi) daripada sepuiuh

Sementara perkataan tetapi pula, menurue Dr, Gory Kerof dalam
bukunva Tatabshesa Indonesia berasal daripada perkatazrs tatha + api,
Kemudian mengalami proses penghilangan vokal a menjadi tathani Yang
kemudiannya pula menjadi tatspi laly berubah menjadi fetapi. Perubshan
vokal a kepada e begitu juga sebaliknya adaigh merupakan satu kebiasaan
dalam bahasa Melayu. Cubz parhatikan akan perkataan-perkatasn di bawah
ini.
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hadapan = depan
sadar = sedar
nanas = nenas
mnasjid = mesjid

Perubahan-perubahan vokal kevana adanys pengaruh bahasa daerah,
kejahilan tentang sesugtu perkataan dan kecuaian pengguna bahasa itu sendiri;
ditambah kerana tidak acanys rurmus dan hukoem penvebutan vang manisp
dan sistematis, vang dapat dijadikan panduan dan pegangan umum.

Daripada datiar perkataan-perkataan vyang gugur fonem awalnya,
perkataan-perkataan umudik, smundur, dan stani sudah tidak digunakan
lagi oleh orang ramal dan tidak terdapat dalam kamus bahasa Melayu,
Sermmentara perkataan lain masih digunakan secara seiring oleh masyarakat
pengguna bahasa Melayu. Walaupun demikian, perkataan laskar, empunya,
daku dan amarah sudah kurang digunakan dan berkemungkinan hilang
ditelan zaman.

Dan sekarang marilah kita beraiih pula kepada gejzla penghilangan atau
penanggalan fonem vyang teriadi di tengah-tengah perkataan. Gejala bahasa
pentuk ini dipanggil singkop. Di bawah ini contoh beberapa perkataan vang
gugur atau hilang fonem di tengah-tengahnya,

sahaya menjadi saya
sahaja menjadi  saja
haharu menjadi bars
bahagi menjadi bagi
bahadi menjadi badi
bahala menjadi bala
tahadi menjadi tadi
dahulu menjadi dulu
kahwin meanjadi kawin
mahu menjadi mau

Dari conioh perkataan-perkataan di atas ini, jelas kelihatan bahawa
penghilangan atau pengguguran fonem ah dan h merupakan bentuk yang
umum. Ini mungkin kerana fonem ini termasuk dalam fonem yang kadang
kadang penyebutannya tidak begitu jelas dalam bahasa Melayu. Cuba perhati-
kan perkataan-perkataan di bawah ini.

hijau biasanya disebut ijau,
hidung biasanya disebut idung,
hantu biasanya disebut antu dan
halangan biasanya disebut alangan
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Perkataan-perkataan babadl, bahala, tahadi sudash tidak digunakean lagi
cleh penguna-pengguna bahasa Melayu. Sementara perkataan-perkatazn lain
masih digunakan seiringan oleh pars penggunanya.

Gejals yang ketiga delam gelala penghilangan fonern ini lalsh pada
hujung perkataan-perkataan pula. Geiala ini dipanggt apokop. D bawah v
heberapa contoh perkataan yang gugur atau hilang forem pada hujungnya,

biduanda maenjadi biduan
inanganda  menjadi inang
ceruin meniad] cerut
bijaksana menjadi bijak
pelangit menjadi pelang
pendita menjadi pandai

Perlatasn serutu berasal daripads perkataan Tamil begiiu juge pendita.
Perkataan pendita berubsh menjadi pandai demgan.hiiang fonem hujungnya,
hendaklah dilihat pada aksars jawinya, igitu E:,g Doam QUTUT L menjadi

T VR

Setelah mengikuti perubahan perkataan-perkataan dari sudut bentuknya
vang dikaji dari gejala bshasa, maka sekarang bolehlah kita membuat
beberapa ketentuan sebagai pegangan dan panduan kita bagi menghilangkan
keraguan tentang pemakaian atau penggunaan perkataan-perkataan vang
berberntuk serupa atau sejenis ini.

Pada umumnya, perubahan-perubahan bentuk perkataan-perkataan yang
dibicarakan ini tidak mengubah ataupun membezakan erti kecusli perkataan
pendita dengan pandal yang mempunyai pergeseran malkna. Pandai bermakna
pintar, tidak bodoh sementara pendita membawa maksud ocrang pandai-
pandai, pertaps ataupun ulama agama Kristian khususnya.

Lebih-lebih lagi, mana-mana perkataan yang sudah tidak umum diguna-
kan dan tidak lagi termasuk dalam kamus umum yang baku bolehlah dihindar-
kan penggunaannya. Sementara perkataan-perkataan vang masih wujud dan
sama-sama tinggl kekerapan penggunaannya seperti: dabuly dengan duly,
bahar dengan, barw, tetapi dengan tapi, delapan dengant lapan dan lain-
lain lagi, hendakliah digunakan secara beriringan. Ini bergantungiah pula
kepada konteks penggunaannya dan juga Keperluannya.

Perubahan-perubahan bentuk perkaiaan dalam setiap bahasa pasti terjadi
dan akan terjadi; selagi manusia itu bernama manusia. Selagi itulah, manusia
tetap berubah-ubsh cita dan nilai rasanya. Dan kerana itulah juga ada setengah-
setengah ahli bijak pandai mengatzkan bahawa bahasa itv adalah hasil
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kreativiti dan kekreatifan maEnusia,

Perubahan-perubahan ing juga kadang-kad

lang dikaitkan dengan swadaya
- s H i e = W o
bahasa vang teriadi kerars amzlar pars sastevawan, wartawan dan masyarakat

iemgguna sm %Eﬂdii’f sscara sadar maupun tidak disedar; mengeksperinmenkan
ahasa melaly karya-karya merska dan dalam “ehidupan meraky setiap hari
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KEBALAHAN-KESALAHAN PENGGUNAAN
DALAM BAHASA MELAYU HARD INY

ek

Suratman Markasan

Fendahuluan

Kesalahan-kesalshan penggunaan dalam bahasa Welayu hari ind baik
datam twiisan mahupun percakapan, ierdapat di dalam bsrbagal segl, Mulai
darl pengguraan kats depan, kata gantl, beniuk jamak, hukum DM dan
penvusunan avat, Belum lagl masuk kesalahan-kesalahan lain datam moriolog
dan ejaan,

Kesalahan-kesalahan penggunaan dalam bshasa Belavu ini, jika tidak
diterangkan seislas-jelasnya kepada muridemurid atau pelsjar-pelajar dan
didedahkan kepads orang ramai, tentu sekatl kesalahan-kesalahan ity akan
meliias penggunaannya di kalangan umum, Akhirnya kesalahan-kesalahan itu
menjadi betul, sedang ciri-ciri vang betul di daiam behasa Melayu dianggap
salah pula,

Kesalahan-kesalahan dalam bentuk O-M bahass Melayu, sekarang in
dianggap beiul kerana sudah biasa, misainya goreng pisang dan perdana
menteri. Akan tetapi bagi frasa-frasa lain tetap memakal hukum DM vang
diterangkan duduknya di depan dan yang menerangkan duduknys di
peiakang, seperti ubi rebus, ikan bakar, menter: hesar dap menteri kesihatan,

Kesalahan-kesalahan vang sudsh dianggap betul itu, sava Kkira tentu
bermula dari satu kebiasaan vang salah, tetapi lama-kelamaan kerana sudah
meluas sekali penggunasnnya, maka vang salah it dianggap betul sedang
sehaliknya vyang betu! dianggap salah. Kesalahan-kesalahan lain dalam
pengounaan bahasa Melayu hari ini seperti kata-kata ‘mereka-merska’ dan
‘para-para’ sebsgal misal, yang sering dan meluas pula digunakan untuk
menunjukkan maksud ramai orang, seperti di dalam contoh-contoh ini:
‘Mereka-mereka vang ingin masuk peraduan ini hendakiah memenuhi borang.’
atau ‘Para-para hadirin sekalian dipersilakan masuk ke dalam.’

Kesalahan-kesaiahan seperti ini, jika tidsk dikawal aken menjadi seperti
‘goreng Dpisang’ dan ‘perdana menteri” juga. Bertolak dari hal itu, maka
itu dalam rencana ini, ingin sava kemukakan dua bidang kesalahan dulu,
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1 Kesalshan penggunsan kata dapan

Kesalahan perggunasn kata depan sering berlaky bila orang tidak depat
rremilih yang mana betul, misalnya antars dari dengan daripads; artara o
dengan pada dan yang lain lagl, Atau youngkin kerana satu-satu kebiasaso
Uik memendikkan avat seperti mengougurkan kata depan ke dan di,

Dalam hal ini saye Kira elok diperhatiken satu persaty kesalshan-

kesalahan tersebut,

1.1 Antars dari dengan daripada
salafh betul
AT Pelawat itu datang deripada Johor. Pelawat itu datang dari Johor,
A2 Daripada masa ini juca awak mesti Darl masa ini juge awak mesti
keluar, keluar.
A3 DHa melakukan kesalahan itu lebih Dia  melaicukan  kessiahan it
dari 10 kafi, lebih daripada 10 kali,
A4 Ahmad bijak dari abangnyva. Ahmad bijak daripada abanonya.
AL Surat itu sava terima dari adik Surat ity saya terirma daripada

saya.

adik saya.

AB Bareng iy datang daripada Tokyae. Barang itu datang dsri Tokyo,

A7 Meja itu dibuat darl kayu, Meja itu dibust daripada kayu,

A% Seorang dari mereka menjawab, Seorang daripada mereka men-
jawab,

Kesalahan-kesalahan vang dipaparkan di atas, saya Kira bermula dari
mereka tidak tahu dengan tepat penggunaan kata depan tersebut. Dari situ
puia menjadi kebiasaannya manggunakan yang salah, Jika sekiranya seseorang
ity tzhu bahawa pengounaan kata depan dari hanya digunakan untulk
menunjukkan ternpat dateng atau tempat muls bergerak dan menunjulkkan
masa bermula, tidakish akan berlaku kesalahan sepertl ayat-ayat Al dan
A2, kerana kata depan daripeda tidak digunakan untuk menunjukikan tempat
datang dan menunjukkan masa bermula,

Demikian pula halnva, jika seseorang it tahy benar-benar penggunaan
kata depan daripatfa ada lima macam. {Zaaba, 19481 {1) Menunjukkan
srah datang daripada orang bukan darj tempat, séperti dalarm ayat; ‘Surat
it sava terima daripada adik sava, atau dia dapat hadiah daripada bapanya.’
{2} Menunjukkan pengasingan sedikit daripads banyak atay sabahagian
sedikit daripada semmua, seperti: ‘Seorang daripada mereka menjawab, atau
Sebahagian daripada orang ramai telah pulang.’ {3} Menunjukkan asal sesuatu
barang it dibuat, seperti: ‘Meja itu dibuat daripada kerusi atsu bajunya
dibuat daripada sutera.” (4} Menunjukkan perbandingan sifat dan tentang
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tertib dabulu dan kemudian, seperti: ‘Ahmsd bilak daripada sbangnya atau
Anmad datang dahuluy daripsds save.)” dan (B} Menunjukkan ’perbelzaaﬂf
seperti: ‘Bagaimana hendak membezakan itu daripada ini, atau lain daripada
ini ada juga. ‘Mengenal penggunasan daripeda vang kelima ini, Zaaba menyate-
ian setengahnya boleh diganti dengan perkaissn dengan.

Jika penggunzan kata depan davipade dapat difshami betul-betul, tidak
timbul kesalahan-kesaiahan dalam ayat-ayal A3 sampal AB, kerana penggunaan
kata depan dasi sama sekall tidak boleh dipakal o situ.

1.7 Kesalahan entara ke dengan kepada

Pengpunaan kata depan ke hanya uriuk menunjukkan tempat pergi.
atau tempat di tuju {Zaaba, 1948). Sedangkan Ahmad Awang a?ian Mashudi
Kader {1982} menambah satu lagi penggunaanya untuk menunjukkan masa
sampai, seperti: ‘hingga ke hari ini .. . untuk menggamika-ﬁ_ peng’gunaar? kata
depan kepada di sini. Jadi bukaniab ‘hingga kepada hari ini . . . S??a!;knya
Zaaba menyatiakan penggunaan kata depan kepads dalam ?rasa.az‘aa %ie-tuﬂ.
Contoh lain yang diberikan oleh Zaaba,’ sampai kepada masa a:mt f}mgga
kepada zaman Melaka dialahkan Portugis,” {Zaaba, 1949} Dalam hal mf’ sava
lehih condong menggunakan kata depan ke daripada kepada. {2} r\fienun;:._lekkan
hubungan punys, seperti: ‘Dia tu pangkat gnak kepada saya, atau itulah
punca kepada tiap-tiap kemajuan.’

Jika penggunaan kata depan ke dan kepada sudah difahami benar-benar,
ridakiah akan kita temui kesalahan-kesalahan serupa ini,

salah betul

81 Dia menuju kepada iempat lain. Dia menuju ke terpat lain,

B2 Disershkannya ke Ahmad. Diserahkannya kepada Ahmad,

B3 Berilah surat itu ke saya. RBerilah surat ity kepada sava. '

B4 Dihempaskan gelas it kepada Dihempaskan gelas itu ke lantal,
laniai,

BS Hingga kepada hari ini . . . Hingga ke hari ini . ..

1.3 Antara di dengan pada

Kesalzhan-kesalshen penggunaan kata depan di untuk menunjukkan
masa sering sekali digunakan, baik di dalam percakapan rmahupun di dalam
tuiisan, Dan satu ha! yang periu diketahul bukan saje délakgkanwoieiﬁ orang
kebanyzkan yang kurang mengerti fatsbahasa akan tetap sermguguga di-
lakukan oleh guru-guru, Kesalahan-kesalahan ini bukan sahaja baru dilakukan
dalam tahun-tahun 70an atsu B0an, akan tetapi sudah dilakukan sebeiurjﬂ
tahun 1948, Hal jelas ditunjukkan cleh Zaaba, dengan contoh-contob seperti:
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di masa ini, di wakie ind, di zaman seltarang dan beberaps contoh 1ain tagi,
Punce kesalshan ini mungkin darl sebab tidak tahu vyang kernudiannyva
menjadi satu kebiasaan,

Kesalahan-kesalahan ity sering sekali kita temul seperti contoh di bawak

ini:

salaby batu
i sapt-saat ind pada saat-saat ind
di masa sekarang pada masa sekarang
di hari jm pada hari it
dli wakty b pada wakiu itu
i ringgu depan pada minggu depan
gt hujung bulan in pada hujung bulan ini
di pagi cerah ini pada pagl cerah inj
di tahun depan pada tahun depan
di zaman sekarang pada zarman sekarang
i pagi rava ind pada pagi ravs in

g rusim buab tzhun ind pada musim buah tahun ind
barang ity di bapanya barang itu peds bapanya
sakit di kita sakit di orang sakit pade kita sakit pads oreng

Patut diketahui bahawa pengsunaan kata depan di hanya umtuk menun-
jukkan tempat, seperti dalam ayat-ayat ini: ‘Dia duduk di atas kerusi, dia
tinggal & Geylang, Ahmad menunggu di rumah.’ Sedang penggunazn kata
depan pada {1} Menunjukkan arah tetap bukan tempat tetani aranyg, separt
dalam ayat-avat: ‘Buku itu ada pada Ali, Jika sakit pada kita sakit juga pada
orzng, Pada fikiran says itu betul.” (2} Menunjukkan masa, seperti: Pada
hari ini . . ., Pada bulan depan . . dan seperti contch-contoh di atas dalam
ruang betul,

1.4 Kesealahan lain dalam penggunaan kata depan jalah kebiasaan menggugur-
kan kata depan ke dan kaia depan i. Kesalahzn atau kebiasaan ini kemung-
kinan dari kebiasaan penggunaan bahasa lisan yang memandang rengan,
sehingga skhirnya hal ity menjadi satu kebiasaan pula di dalam tulisan,
Perhatikan comtoh-contoh kesalzhan di bawah ini,

salah betul
balik kampung balik ke kampung
pergi kedai peri ke kedai
batik rumah batik ke rumsah
balik pangka!l jalan balik ke pangka! jalan
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laten jabart in babur oli iakan fnd

banci orang Hu benci Kepada orgng iy

Takut haniu takut kepadafakan haniy
takut bapa $aY8 takut kepada/akan bapa sava

2 Kesatahan-kesalaban menggunakan bentuk jamak

Kesalahan-kesalahan menggunakan bentuk jamalk sering sekall i lakukan
oleh pengguna-pengguna bshaza Melayu hari Ini, terutarna dalam pearcakapan,
ucapan dan syarshan, Dan tidak jarang pula digunakan oleh murid-murid
dan pelajar dalam peringkat sekolsh rendah, menengah dan maktab rendah,

2.1 Kesalahan penggunesn kata vang sudah mesunjukkan jamak tetap
digandalkan lagi,

salah beful
hiareka-mereka vang hendak Mereka vang hendak menjadi
menjadi anggota sila masuk, anggots sila masuk,
Para-para hadirin sila duduk. Para hadirin sila duduk,

Kesalahan serupa ini, jelas menunjukkan mereka tidak memahami
bahawa kata-kata ‘merska’ dan ‘para’ i sudabh menunjukkan majmuk yang
dengan sendirinya tidak periu divlang lagi supava menuniukkan majmuk,

2.7 Kesaishan penggunaan di dalam avat yeng sudsh mempunvai kata
majmuk dan kata-kata selepas kata maimuk ity digandakan.

Kesalghan serupa ini, tentulsh sama seperti kesalahan-kesalaban dalam
contoh pertams tadi, bahawa pengguna bahasa itu tidak memahami tatabahasa
ztau dengan maksud untuk menekankan maksudnya, sedangkan dalam
sistermn bahasa Melayu tidak memerhukan hal it Perhatikan contoh-contch
kesalahannya.

zalah hetul

Bakvatrakyat semua dinasihat  Rakyat semua dinasihatkan supaya
supaya keluar mengundi, keluar mengundi,

dua buah buku-buku dua buzh buku .

semia pelajar-pelajor di semia pelajar dinasihatkan . ..
nasihatkan . . .

sekumpulan murid-murid | | . sekumpulan murid

sebilang besar orang-orang sebilangan besar orang Melayu . . .,
Melayu ...

dafiar pelbagal bavang-barang daftar petbagsai barang
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Para benonton-penonton Para panonton
sakalian

seluruh masyarakaﬁ~masyamkat sefusrigh masvarakay negerj ini
negeri ini

2.2 Dalam tatabahasy Melavy sistam menunjukkan jamak ¥ang tepat separy
Yang ada di dajam sistern bahasa Inggeris, tidgk ada,

Dalam hal inj kebiasaan menggunakannyva tidak digandakan, bagi pep.
kataan-perkataan masyarékat, rakyat dan Yang seumpama dengannya,

salah ety
Masyamkat~masvamkat Meiayvy Masyaraka: Melayy o Singapura | | .
i Singapura . | |
Rakya%~rakyat negeri tersebyt Raloyar negeri tersebuyt banyak yang
banyai Yang mati kelaparan, mati kelaparan | |

3. Kesaiahan-kesaéahan Penggunaan setengah-sewngah kata dilihat dari
s8gi makns,

3.1 Antarg apa dengan siapg

* Apakah itu?

Buah apa yang dimakannyaz
Apa yang ada habjs diambilnya,
Siapakah nama orang ituy
Anak siapakah inj?

Demikian pula (DrwS!ametmu!jana, 1969} nenyatakan kata ‘aa’ untuk
menyatakan barang, ienjs atau namanya, Sedang kata ‘siapa’ untuk mananyg.
kan orang atay Namanvya, Contoh-contoh yang diberi sepert; di bawah inj:

*

Apa nama jalan ini?

Crang apa vang bercakap dengan saydara tadi?
Apa vang akan dr'belinya?

Apa kata arang itu?

Siapakah bengarang buku jty?

Siapa nama gury ity?

Buku siapakah yang kau baca?

*
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Oengan keterangan dan cenish-contoh tersebut, sava kirg salah jikg
katz ‘apa’ digunakan unik Menanval namg Orang seperti dalam LONTN.
conioh ini

salah Batul
Apakah namg awak? ' Siapakah namg awak?
Mama awak apar? Nama awak siapa’?

Penggunaan Katz ‘apa’ dan ‘tiapa’ Yang tidak menurge kaedah bahasa
felayy Sepert! contoh-contnh di bawah ini, sava kira periy ditelgk,

seria-merta,

Buduk jefak; itu, sinpa Yang masih di banglu sskaigh telah ditangkap
semalam,

3.2 Antara banvak dan ramai

Pengariian Yang sama di datam kata-katrg ‘banyak’ dan ramai’ jaiah
menunjukkan bifangan vang lehih daripada satuy, Sadang dajam pengaunaan-
nya ada perbezaannya, Sebalum berang memang jelas perbezaannya, biahawa
kata ‘banvak’ hanya digunakan untulk benda, binatang dan perkata, sedangkan
kata ‘ramai’ digunakan yntuk Manusia sahaja, seperti contoh-conigh dj
bawah,

Di tepi Padang i1y ramai penyokong kedua-dya belah pihak bertepuk-

Akan tetapi akhir-akhir ini, ada kecenderungan pengguna bahasa Melayy
menggunakan katg ‘banyak’ digunakan untyi orang juga, Fenggunaan

menerima ayat-ayat inj,

Kian banyak pelaiar sekaiah menengah yang cenderung menggunakan
bahasa Inageris daripada bahasa kedua,
Banyak ity baps Melayu seday betapa pentingnya pelajaran,
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Pengounaan ‘banyalk’ bagi WHaNg, sava kire boleh diterims dan gury-
guru harus menyaiakan iy benar, kerans kitg sgbenarnya sudah menarima
kata ‘banvak’ dalam bentuknys yang sudah Letimbuhan, sepert dalam ayal-
ayar ini,

Famai orang telsh mengarebil poskad peraduan meneks Bintang 84;
kebanyakan daripada merska falah rurid-nnurid sekolah,

Hebanvakan orang-orang tue hari ind tidsk mahl mensryskan
pekerjaan merska selepas berumur 55 tahun,

3.3 Antara bils dan apahila

Kekeliruan entang penggunasn antara kata ‘Bila’ dan ‘apabily’ seving
betlaku fuga, Hal ini saya kira, kerang pengguna it tidak mengerti makna
dan tugas kedua-dus kata inj dengan sebenar-bensrnva, Kats “hila’ ialzh
Kata ganti tanya, sedang kata ‘apabile’ jalah kata penghubung, Kalay suddah
diketahui, tentu tidak akan kita temui Kesalahan-kesalahan serupa ini,

zalah eyl
Awak bolsh pulang bila dia Ayvalc boleh oulang apabita dig datang,
datang,
Bila saya tiba di rumshnya, dia  Apsbila says tiba o rumahinya, dia
sedang tidur, sedang tidur,

Bila disuruh ada saja alasannya, Apabila disuruh ada saja alasannya,

Sedang penggunaan kata ‘bila’ vang betul dapat ditthat dari contoh-
contoh di bawah ini,

Bilakah saudara akan ke mari lagi?

Bilakah anda hendak berumah tangga?

3ia mengambil buky ity bila?

Bila masanya dia datang, saya pun tak tahu?

{Zaaba, 1549 menguatakan penggunaan kata ‘hilg’ dengan memberikan
erti ‘masa vang mana?’, iaity untuk menyebut masa vang tidak diketahyi,
Sedang eri bagi kata ‘apabila, apakala dan manakala’, gunanya untuk masa
dengan umum dan tidak boleh dipakai bagi nertanyaan,

Fengounaan kata “hity’ yang tidak menurut kaedah bahasa Melayws
harus dielaldcan, sepert; contoh-contol di bawah ini.

Bils dia datang sermalam saya tiada di rumah,

Saya sampai kira-kira pukul 2.00 petang bila orang-orang semus
sudah pulang,

Bilz tiba dia barilah tahy kepads sava,

28

Pelita Bahasa Malavo 11, Zaana, flaciiilan and Co, London, 1 243,

i
! Keedah Bahass fndonesis, D Siametmuﬁjaﬂa, Paraetskan Arnnidus, 1960
3} Kesalshan Penggunasn Karg Dalam Bahasa Malaysia, Abmad Bwang
dan  Mashudi Kader, Kertaskerjz Seminar Kesalahan-kesalahan
Perggunaan Bahasa Dafam Bahass Malaysia, Disember 1982,
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TATABAHASA MELAYU HARI iy

Oieh:
Dy, Liaw Yook Fang
Liniversiti Nasional Singapurs

Datamy kerias kerja ini sava ingin membicarakan tatabahasa vang disusun
olelr dua orang tokaoh bahasa kita iaitu Za'ba dan Asmah Haji Omar, Tata-
bahasa vang disusun Zg'hg itu, iaitu Pelita Bahasa Metayu -1 sudah berusia
kira-kira tiga puluh tahup {Pelita Bahasa Welavu | diterbitkan Ppada tahun
1848}, tetapi masih berpengaruh hingga hari ind. Bamal guru-gury yvang masih
berpegang kepada aturannya. Ahli bahasa moden separti Asraf dan milridnya
Awang Sarivan yang bekerja sebagai pengarang Majalah Dewan Bahasa juga
menjadikan buky Za'ha sebagal bulkuy zsas bag kajian bahasa mereka.! Asmah
pula jaleh seorang professor lmu bahasa di Universit Malaya vang hanyak
menghasitikan karya mengenal bahasa Melavu, Murid dan pengikutnya di
kalangan guru juge ramal sekali, Dengzn bertambahnya siswazah Pengajian
Melayy Universiti 'Mafaya yang mempelajari limy bahaza, pengaruhnya juga
kian meluas., Suatu kaiian tatabzhasa Melayu hari ini akan tidak lengkap,
kalau tidak membicarakan hasil karvanya. Sava akan mulsi dengan tatabzhasa
Za'ba dahuly.

Za'ba: Palita Bahasa Melavy 1.1

Tatabahasa Za'ba adsiah contoh tatabahasa tradisional vang terdapat
dalam bahasa Melayy, Salah cief tatabahasa tradisional islah menggelangkan
jenis-kata (word-class) dengan berdasarkan ukuran vang beriainan, Misalnya,
uniuk tzkrif kata nama, Za'ba menulis: katz nama jaiah “segala perkataan
{vang) menyebut bends atay orang”. Untuk kata sifat (Za'ba: sifat nama)
ditulisnya: kata sifat ialah "segaia perkataan yang menerangkan atau menun-
jukkan sifat sesvaiy namsg atau perbuatan stau lainnya®”. Dari takrif ini
nyatalah bahawa kata nams ditentukan Za’ba dengan berdasarkan makna,
sedangkan kata sifat, termasuk kata keadaan {adverbh) ditentukan berdasarkan
fungsi/tugas kata-kata itu. Ini bertentangan denger desar ilmy bahasa vang
mengheandaki kita menggolongkan jenis-kata berdassrkan uwkuran yang sama,
Lihat pula takrif kata perbuatan vang berbunyi: kata perbuatan adalah

1. Awang Sarivan, "Tatabshasa”, Dewan Masvarakar, Jilig XX,_ bil, 3 Mac 1882, hal, .
4041,
* Kertaskerja xfang dibacakan pada Seminar Kesatian Guri-gury Melay,
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“segals perbuatan Y@y menyebul perbuatan Yang dikeriskan atau keadaan
yang diadakan®, ¥ita akan Bertarwya: “Perbustan apakah vang dikeriakan ofeh
kata-kaig sepert tidur, miati dan meninggal?

Cleh kerana tidak memptinyai kayu wkur vang boleh dijadikan pegangarn,
Z8'ba mengalami kesukaran uniuk menggolongkan kata-kata sepert adla, jadi,
boleh, sudah, hendaic dan keha yang disebutnya sebagai {kataj perbustan
tiada terarig. D sip; kita sehenarnyg menghadapi duz jeniz-kata vang berbeza,
Bolek, sudah dan hendak adalah kats perbuatan banty {auxiliary verb? )
sedangkan ada, iadi dan kena adalah kata parbuatan Yang masing-masing
memzunyal ciri-ciri yang tersendirl, Ada dalam avat "a ada emak lagi’”
adalah kata perbuaten penuh, tetapi datam ayat “la ada di sini”’ dan " Ayah-
nva ada datang” adalsh kata penegas, lawan daripada kata nafi tinda atay
tidak, Keduz ayat jtu berasal dari Iz di sini* dan “Ayahnya datang’’.

Jadi sebagai kata perbustan mempunyal dua ciri, Fertarna, iz adaiah karg
parbuatan tiada malampayu sapert] “Kerja kita jadi juga”. Kedua, iz adaizh
kata perbuatan vang boleh diikuti kata nama dan kata sifat sekaligus sebagal
pencukupnya misalnva dalam ayat "Dia menjadi guru™ dan AL menjadi
gembira”,

Kena adalsh kata perbuatan vang istimewa. la adalah kata perbuaian
penuh dalam avat “Duri ity kena ke baiunva’”. Dalam ayat “Budak ftu kena
pukul”, kena sudah mendapat makna pasif di, 0 samping itu, kena masih
boleh berfungsi sebagal kata perbuaten baniy vang bererti "“terpaksa” sepert
dalam ayat “'la berungut kerana tiap-tiap hari kena bangun pagi-pagi*’,

Keterangan Za'ba tentang perbuatan nama dan nama perbuatan kurang
memuaskan. Cuba haca ayat-ayat berikuys:

1. Membaca itu anak kunci pengetahivan,

2, Binatang-binatang tiada tahu bercakap,

3. Almari it tempat menyimpan buku-buky,

4,  Savya baru baiik dari berialan,
Menurut Za'ba, kata-kats vang bergaris bawah adalah kaa perbuatan yang
bekerja sebagai katg nams, fMembaca menjadi benda ayat {subjek), bercakap
menjadi penyambut perbuatan melampau, menyimpan berkuasa sandaran
punya, sedangkan berialan menjadi penyambut sendi nama, B aniara kaia-
kata yvang bergaris bawah i, hanyatah membaca bojeh dianggap sebagai kata
nama atau lebih tepat lagl keta namaan {nominal) igitu kata-kata vang ber-

2. Lisw Yock Fang, “Penggolongan Jenis Kata dan Bzhass Melavu", Dewan Bafiasa,
Jilid 23, b, 11, Nov., 1978, hal, 21.
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fungsi sebagal kata nama. Beroakap telap adalah kata perbuatan, seclanghkan
dari bevialen adalah- frase preposisi {prepositionst nhrase! vang berfungsi
sebegal frasa keadsan ladverblal phrasel. Avat ne, 3 adalahy transformas! veng
beresal darl gabungan dua ayat:

T, Almarl it tempat,

3. Tempat it menyimben buku,
Demikian juga perginya dalam avat “Ke manaksh perginya orang tadi?’”,
vang dinamekan Za'ba sebagai nama perbuatan Hu, adalah kats namaan.
Sehsnarnya cara-cara mengubah sepatah kata yang bukan kats nama menjadi
Lats namaan banyalk sekali, Pemakaian nya adalsh salgh satu daripads cars
vang biasa dipakal. Dalam bahesa Inggeris proses mengubah sepatash kala vang
hukan kata nema meniadi kats namaan disebut nominalization,

Daiam pembicaraan temiang ayal sktif dan ayat pasit f {Za'ba: bangun
perbugiant, Za'bs mengemulkgkan aturan-aturan yang sampal sekarang masih
dipegany tecuh oleh setengah-tengah ahii bahasa,? Misalnys pendapet Za'ba
vang mengatekan bahawa jikalau pelaku alay subjek sesualu avat Hu merdps-
kan peleku orang ketigs, pemakaian imbuhan me- adalah wajib, Oleh kerana
ity Ze'ba menolak ayvat-ayat separti “Da baca surat ™ dan VAl baca surat
itu” dan menganggapnya sabagal ayal vang salah Yang bstul izigh “Dia
membaca sirat ity dan “Al membaca surat itu’4

Sava tidak tzhu apakah ayat “Dia baca surat fws” betul-betul zaleh, Ch,
A, Van Ophuijsen, dalam pembicarasnnya tentang kate garti orang, berkata
hahawa kits boleh berkatar “Aku dengar”, "Engkau dengar” dan “Dia
dengar”, Hanva saja, kerana sudah ada bentuk “Didengarnya”, “'Dis dangar”™
jarang dipakai.’ Menurur R O, Winstedt dan sarjana-sariana Belanda seperti
Gerth van Wilk berpendapat bahawas kala perbuatan sederhang yang tidak
mampunyal imbuhan mempunyal pengertian “'subjective passive”. Bisalnva
hgsan tutep pinte’ ertinya ialeh "By Hassan was shut the door” sedangkan
“Engkat titup pintu’’ bereril "By you was shut the doar”, Bagaimanapun
Winstedt sendiri tidak bersetugu dengan pembezaan ini yang dianggapnya
membazir. Kemudian ditunjukkan Winstedt bshaws Tendsloo, seorang
sarjana Belands yang lain berpendapat bahawa kata perbuatan sederhana

3. Asraf, Tatsbahasa dalam Fengajoran Sahasa Malaysia, kertas kerja Seminar Pengaiaran
Bahasa dan Kesusasieraan, Kuala Lumpur, 1974, hal. 14,

4, Za'ba, Peiita Bahasa Mefayy |, Kuala Lumpur, 19589, hal, 113,

ch, A, Van Ophuilsen, Maleische Spraakkunst, Leiden, 1915, hal, 212.

R. 0, Winsted:, Malay Grammar, Oxford, 1862, hal. &0,

®ow

30

meEmpunyal pengertdan aktif® Jeizslab pars sarjans tidak menyalahkan ayat
y:argg fidak menggunakan Imbuhen me- uniuk pelaku orang ketigs, Yamg
diperscaikan §a§ﬁ? apakah ayat-ayat i mempunyal pengertian ;a-kfi;‘ {'“ﬂ”a-ﬁdet
loo} atau past? {Gerth van Wilkl Demikian Jugs Za'bs fidak bersedis mene
erime ayat seperti "Surat Hu dibaca oleh save” dan “Mengapa budsk it
engkau/disukui?” {hal, 1151, tetapl anshnya di delam bukunye sendini avat
ayat yang dianggap saleh ity dijumpel fuga, misalnya:
hal, 190:  Kakinya terpijak olsh says.

1i3:  Baveng-bayangnva pun tlada kelihatan oleh sava,

112 Tidakkah kedengaran olehmu ia berteriak minta tolong?

119: Tiads terangkat oleh sava peti ini. )

Sebenarnya apakah ayat “Surat v dibsca oleh saya” iy saiah atay
betul masih boleh diperdebarkan, Menurur MNik Safiah Karirn, bentuk aya:
seperti “Surat it dibaca oleh saya’ kini makin ramal digunakan arang.”
iﬁxsmaf*s Maji Omar, dalem buku pelaiaran bahasa Melayu vang disusunnya,
juga manggunakan bentuk avat ini misalnya "Fot it dimakan oleh says™
dan “Tingkan it ditutup olsh kamu”, B

i atas telah disentuh sedikit tentang apa vang dinamakan perbuatan
nama. Dalam pembicaraan tentang ragém lepas,Za'ba menggunakan pula
istilah perbuatan sifai. Cuba baca avat-ayat ini: ’

1. Dia duduk menangis

2, Bava pergi melihat wavang,

3. Budak ity jaruh terdudul,

Menurut Za’ba, kata-kata yang bergaris bawah adalzh perbuatan sifat VNG
mensifatkan kata perbuatan yang terdahulu daripadanva, Penjelasan vang
demikian tiada banyak manfaatnya Adalah lebih baik kalsu kita menganggap
ayat-ayatl di atas ssbagal ayat terbitan atau ayat fransformasi yang terbis
dara gabungan dua ayat masing masmg ayat no. 1 adalah gabungan dari

“Dia duduk” dan “Dia menangis’ ; ayat no, 2 adalah gabungean dari “Saya

pergs dan “Saya melihat wayang”; sedangkan ayat no. 3 adalah gabungan
dari "Budak itu jatuh” dan “Budak My terduduk’,

“Says pergi” dan “Saya melihat Wavang'; sedangkan ayat no. 3 adalah
gabungan dari “Budak Ity jatuh” dan "Budak it terduduk”,

7. Mik ?Sa'?i‘ah Karirn, "Struktoer Pasif dalam Bahasa Melayu dan Cara untuk Menstan-
dardisasikannya’’, Dewan Bahass, Jilid 20, bil, 1, 1978, hal. 4,

8. Asmazh Haji Omar dan Rama Subblah, An introduction to Maiay Grammer, Kuala
Lumpur, 1968, hal, 47,
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Za'ha membahag perkataan sifat kepads dua jenis vang disebut sifat
nama {kata sifar atau adjektifl dan sifet keta {kata keadaan atau adverb),
Keterangan Za'bs tentansg kata sifet cukup balk, Za'ba sudah mengetahui
hahawa kata sifat mempunvai dua Tungsi penting isftu sebagal penerang
kata nama dan prediket {cerita) dalam ayal. Hanva saja kats-kata yang
menyatakan banyask dan katekata vang menjadi penunjuk akan saya
goiongkan sebagel jenis-kata vang mandiri, iaitw Kala bilangan dan kata
penunjuk, kerana kata-kata inl mempunyai ciri-cirinya yang membezakannya
dari kata sifat biasa.

Dalam pembicaraan tentang sifet kata staw adverb, Za'ba memberi
huraian yang kurang menyakinkan, Bagaimana, bila, mengapa dan kenapa
dianggapnya sebagal sifat kais, sedangken kata-kata ini mempunyal sifat
vang sangat berbeza dengan sifat kata bissa. Z&'ba mungkin menyedari
hakikar ini kerans di tempat lain (hal, 137) dikatakannya bahawa kata-
kata ini kerap dinamakan sifel kata pertanyaan. Seterusnya dalam huraian
tentang kata-kata vang bolsh berfungsi sebagai sifal kata {adverb), contoh-
contoh yang diberikannya itu tidak sssual. Perhatikan ayat-ayat ini:

1. {a) Pada esoknya ramailah orang datang.

) Esok saya bawa dia bersama-sama.
} Pagi ini baru ia tiba.
(b} Saya tiba pagi benar lagi.
3, {a) Saya berhenti dua malam di sana,
{b) Sava tiba semalam,
Menurut Za'ba, kata-kata yang bergaris bawah dalam ayat 1{al, 2{a) dan
3{a) adalah kata nama atau gantinya sedangkan kata-kata yang bergaris
bawah dalam ayat (b}, 2ib} dan 3{b} adalah sifat kata. Sebenarnya, kata-
kata yang bergaris bawah dalam ayat 1{a), 2{a} dan 3{a) bukanlah kata
nama atau gantinys melainkan sifat kata juga. Kata-kata itu baru boleh
dianggap sebagai kata nama kalau dipakai dalam ayat-ayat seperti berikut:

1. Esolc hari Sabtu,

2. Padi ini sejuk sekali.

3. Dusz malam sudah cukup,

Demikian juga, pagi dalam ayat 2{%) bukanlah sifat kata melainkan sifat
nama iaitu kata sifat {adjektif).

Huraian Za'ba tentang perkataan sendi cukup baik.? Za'ba membahagi
perkataan sendi kepada dua jenis, iaitu sendi nama {(kata depan atau preposisi)

9. Sila bacs huraian saya yang dimuat dalam majatah Dewan Bahasa, Jilid X1f, b'il.
1 {Jan. 1968), hal. 33—45.
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dan sendi kata (kata penghubung atau conjunction). Yang saye kurang
setuju ialah pemakaian istilah penyambut Menurut Za'ts, kata-kala yang
mengikuti sendi nama ikata depan) adalah penyambut atau penyambut
sendi nama. Ragi saya, kata-kata yang mengikut sendi nama aiau kala depan
sebaiknva dianggap sebagal frasa kata depan {prepesitional phrase) saia,
Frasa kata depan ini boleh Bberfungsi sebagai penerang nama atau kata
keacaan ladverbiall. lstilah penyambut lobject) sebagal lawannya subjek
{Za'ba : benda) selalu menimbulkan kesan sebagal grang atau benda yang
menarima atau menderita sesuaty tindakan/perbuatan.

Seterusnya Za'ba membicarakan huruf penambah {imbuhan), rangkai
kata, ayat-ayat Melayu serta jenisnya. Pembicaraan ini dapat saya terima,
biarpun ada banyak hal yang saya Sdak bersetuju dengannya. Dalam Pelita
Bahasa Melayu {1, Za'ba menghuraikan ayat-ayat Meiayu dan peiuasannya.
Dibincangkan juga cara-cara persambungan ayat. Pembicaraan £a'ba ini
banyak persamaannya dengan Nahu Transformasi {Transformational
Grammar). Hanya saja Nahu Transformasi menggunakan istilah-istilah yang
agek berbeza. Menurut Nahu Transformasi, ayat itu ada dua jenis, iaitu aysi
inti {kernel sentence) dan ayat terbitan {derived sentence). Avat inti itu
terbatas jumlahnya tetapi dari gabungan ayat-ayat inti dapat menerbitkan
ayat-ayat terbitan yang tidsk terbatas jumlahnya. Misainya, avat “Budak
vang gemuk putih-putih it sakit” adalah berasal dari gabungan dus ayat
iaitu (1) “Budak itu sakit” dan (2} “Budsk itu gemuk putih-putih™. Sudah
tentu masih banyak iagi perbezaan-perbezaan yang terdapat antara huraian
Za'ba dengan huraian yang menggunakan Nahu Transformasi,'®

Biarpun begitu, pembicaraan Za'ba tentang pencukup tidak dapat saya
setujui. Misalnya, menurut 2a'ba, kata-kata yang bergaris bawah di bawah
ini adalah pencukup,“

1, Dia boleh bercakap Cina.

Diz boleh pergi sekarang.

Saya sudah makan.

Dia sudah tidur.

Saya harus datang menghadirl mesyusrat itu.

Kita harus berbuat bohong bagi menyelamatkan diri,
Kita patut menolong arang-orang susab,

HeoohkwN

10. Uniuk keterangan lebih lanjut tentang MNahu Transformasi, sila baca karangan
saya yang disiarkan delam majalah Dewar Bafasa, Jitid X1, bil. 56 (Mei dan
Jun 1969).

11. Za’'ba, Pelits Bahass Melayu 11, Kuala Lumpur, 1957, hal. 18.
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g, Dis patui detany berlumps sava.

Za'ba membuat hursian demikian kerana tidak mengskyl adanva lkers
perbuatan banty {auxiliary verb) dan mengangoap kais-kata ity sebagai kata
perbuatan bissa. Menurut huralan kami, avat 1 adalah avat sederhang Y ang
berpola S{ubject]-Vierbl-Oibject), Avar 2 berpola S{ubjem)!‘xf{erb)ﬁdvierb‘:i
Ayar 2 dan 4 berpols Slubiect) Vierk), Avst 5 adalah gabungan dari dua
ayat laitu {1} “Says harus datang” {2} “Saya harus menghadiri mesyuarat
itu”. Demikian juga, avat 6 adalah gabungan darl {1} “iita harus berbuas
bohond”. dan {2) “Kita menyelamatkan dirl”; ayst 7 dari gabungan {1}
“Kita patut menoleng orang” dan (2} “Orang-orang iu susah’™; ayat 8 dari
gabungan {1} "Dia patsi dateng” dan {2} “'Die berjumpa sayva’’, Myatalgh
di sini bahaws Za'ba mempunyai konsep vang samar-samar ieniang apa
vang dinamakan percukup {complement) itu. Menurut ahll bahasa sepert
D. L. Bolinger, . Lyons dan R, Quirk,}? pencukup adalah unsur-unsur yvang
wajib dalam sesuaty ayat uniuk mencukupkan maksudnya, Misalnya di
dalarn ayat “'Diz di sind”, 4i sind adalah pencukus. Tetani di dalam avat
“IMa tinggal ¢i sini”, di sinl sudah buken pencukup lagi melainkan kata
keadaan tempsat, {adverbial of place),

Di atas sudah sava kemukekan banyak keberatan-kebsraian tentang
tatabahasa vang disusun oleh Za'ba, ini tidsk bererii bahawa tatabzhasa
Za'ba tidak ada kebaikan-kebaikannya, Kebaikannya banyak sekaii, Misainya
Aowang Sarivan berkats bahawa partikel —kah tidak boleh diletak di hulung
avai dan menganggap avat-avat sepertl "Dia gurukah?”, “Adik Salmah
nakalkah? dan “Mereka sudah pergikah?” sebagai avat yang salah.l?
Betulkah undangundang vang dibuat oleh Awang Sarivan itu? D4 sini Za'ba
boleh membaniu kita, Dalam Pelita Bahasa Melavu 1, Za’ba berkata hahawa
=kafi boleh dilstakkian di mana-mana perkataan vang diberatkan atau
gitekankan dan memberi conteh yang menggunakan —kah. di hujung ayat:
“Engkau dari Kedaikah?'” Dalam latihannya juga terdapat ayat seperti “Tuan
memanggil savekah tadi?”, Di dalam Pelita Bahasa Mslayu H (hal. 28, 32)
fuga terdspat avat yang menggunskan =kah pada hujung avat, misalnya:
“Dia sakitkah?’, “Dia tidak sakitkah?”, “Budak-budak berdua ini adik
engkaulkah?’ dan “Awwak tidak sihatkeh?'. Sekian saja huraian sava tentang
tatsbahase Za'ba, Sekarang saya akan membincangkan pula tatabahasa vang
disusun oleh Asmgh Haji Omar,

12, Jd. Lyons, introduction to theoritical linguistics, 1988, hal. 345, 7. Quirk ¢, A
gramymar.of contemporary English, 1872, hal, 1314,

13. Awang Sarlvan, kesalshan Umum Penggunsan Bahasa Maiaysr’a: Kuala Lumpur
1883, hal. 48, '
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Asrnah Mali Omar mewskili alivan linguistik struktural vang terdapet
dalarn behase Melayu, Aliran Hnguistik ini tidek mementingkan makna
Yang dipentingkan ialah ciri-ciri formalnys yang dapat dilinat Misainya
dalam penggolongan jenis-kata, Asmah berkate bahawa kata namaan {nominal
adalah kate-kats yang boleh ditkutl kewa ganti penunjul ind dan ing kata
yerbal {karyasn} adalah kata-kate yang boleh difkutl dengan dan didshuiul
pieh kata {perbuatan) modal dan kata {perbuatani aspek. Ciri-ciri imbuhan
dipaksi iuga, teiapi tidak disnggap sebapal cirf vang menentukan. il wvang
meneniukar alah posisinya dalam dua pola ayvat tergemar {Tavourite sentence
patterns) iaitu Mioun)i-Vierb)-MiounZ dan Miounli-nioun), Kata namaan
adalah kats-kata yang boleh mengisi termpat N1, M2 dan n. Kata karyaan iglah
kata-kata vang boleh mengisi tempat V.14

Pada garis besarnya sava hersetuju dengan penggolongan vang dibual
aleh Asmazh. Yang sava tidak setuju iaiah cara-caranya menggunakan metcde
vang dikemukakannya., Misalnya, Asmah berpendapat shawa kata panunjuk
sepert! ini dan ity adalah nominal {kata namaan; kerana ini dapat mengganti-
kan ternpat buku dalam ayat “'DHa menulis 'hukuf’, i dapst menggantikan
Ahmad dalam avar “Abmad guru”. Kelemahan hujah Asmah aken terdedah
ialau kita menyeiajarkan buke dar ini, Ahmad dan ity dan menghasilkan dua
ayat yang berbunyi:

{1} Dia menudis buku ini.

{7y Ahmad it guru,

Kata-kata yang boleh menggantikan ternpst buku dan Ahmad banyak sekali,
rmungkin tidak terbilang jumlahnya, Tetapi tempat buku dan Ahmad tidak
mungkin digantikan oleh ini dan itu, Demikian juga, sava tidak bersetuju
Asmah yang menggolongkan kata bilsnpan seperti dus dan semua ke dalam
kata namaan, kerana kata-kata ini dianggap dapat mengisi tempat N1 dalam
pola ayat M1-¥: "Dua datang”’ dan "Sermnua pergi’’. Kita segera aken bertanya,
bagaimana kalau kia mengubah ayat-ayat ini menjadi "Dus crang datang”
dan “Seraua pelajer pergi’”. Kaia-kata vang boleh menggentiken tempat
orang dan pelajar banyak sekall tetapi kata bilangan sekali-kali tidak dapat
mengisi tempat-tempat U, %\éryataiah kepada kita bahawa Kkata penunjuk
dan kata bilangan mempunyai posisl yeng berlainan sekall dengan kata
namazn, Karz penunjuk selalu mengikuti kata namsan sedangkan Kata
hilangan mendahuluinya, Kata penunjuk dan kata bi!angan sebaiknya dianggap
sebagai jenis-Kata yang mandiri.

14. Asmeh Haji Omar, “Word Class in Malay”, Essays on Malaysia i,inguién’cs, Kuala
Lumpur, hal. 172-184.
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Asmah juga berpendapat bahaws kats sifat adalah kaia karyaan {varbal),
kerana kata sifal mempunval ciri-ciri sintaksis vang sama sepertl kata kerja
{perbuatani. Misalnya dalam avat “'Dis masih makan'’, makan boleh digantikan
oleh canuik; dalem ayat “Kamu harus datang”, datang boleh digantikan gleh
rajin, Blarpun begity, Asmab menyedar! juga ada ciri-ciri yang membezakan
kata kerja daripads katz sifat, Kata sifat boleh didahului oleh karg-kata
seperti amszt, sangat, sungguh dan dilkuti oleh sekali sedangkan kata kerja
tidak mungikin, Saya sendiri lebih cenderung untuk menganggap kata sifat

sebagai suatu jenis-kata vang berdiri sendiri dan bukan bahagian darl kata
kerja.

Dalam Mabu Mslavy Mutakhir Asmah telah meninggalkan pendekatan
yvang dipakainya selama ini ialtiv ilmu bahasa struktural yang berpengaruh
di Amerika. Kini dipakainya apa vang dinamakan nahu sistern {systemic
grammar) yang mula-mula diperkenaikan di negeri Inggeris oleh ahli bahasa
M. 4. K. Holliday pada tehun 502n.'% Imbuhan dan posisi sesuaty kata
dalam avat masih dipakai untuk meneniukan jenis kaza, tetapi merker, kata
vang selalu muncu! bersamea-sama dengan sesualy perkataan sudah tidak
dipakai iagi. Sebaliknya nahu sistem sangat mementingkan makna, Dengan
menggnzkan makna, Asmah membezakan kata kerjia dan kata nama y¥ang
bermacam-macam itu, vang jumiahnya masing-masing lebih daripads 20
macam, Kata sifat saja sudah ada 11 macam, iaitu kata sifat tabii, kata sifat
warna, kata sifat vkuran, kata sifat bentuk, kata sifar indera, kata sifat
gabungan indera, kata sifat wakiu, kata sifat jarak, kata sifet kecepatan,
kata sifat kuasa tenaga dan kata sifat taraf. Kats sifat indera dibahagi pula
kepada lima sub-golongan iaitu kata sifat indera rasa, indera pandang, indera
dengar, indera bau dan indera sentuh. Pembezaan demikian perlu untuk
kajian keilmuan tetepi belum tentu dapat menclong orang yang ingin
mempelajari bahasa Melayu untuk tujuan praktis,

Dalam perlakuan terhadap ayat, Asmah berkata bshawa ayat adalah
klausa (clause} “vang dimulai dengan kesenyapan dan dizkhiri dengan
kesenyapan dan intonasinya menystakan ayat it sempurna dan selesai’’,
Avat ity terbentuk dari dua pola dasar iaitu Frasa Benda-Frasa Benda dan
Frasa Benda-Frasa Karysan. Seterusnya Asmah membincangkan tiga cara
analisa ayat vang selabu dipakai aleh ahii bahasa,

16, Untuk keterangan Izbih lanjut, sila bacs Magaret Berry, fntraduction io Systemic
Linguistics 11 Structures snd Systems, London, 1875 dan {ntreduction to Systemic
Linguistics 2. Levels and Links, London, 1977.
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Cara portama selalu membahagl ayst kepeda beberaps bahagian yvang
disebut Subjek-Predikat-ijek~Ajung"m Pemnbicaraan Asmah terlahu ringkas.
Tidak dinyatakannya bahawa sjung adalah unsur vang optional dalam ayat,
faitu unsur-unsur yang holeh dihilangkan tanpa merosakian ayat 1w, Pencukup
{zomplernent} tidak disebut langsung.

Cara analisa vang kedua berpendukan pola Pelaku-Perbuatan-Felengkap,
dalamn bahasa Inggeris disebut Acior-Action-Goal, Cara analiss ini dikritik
Asmah, kerana tidak semua subjek itu boleh menjadi pelaky dan tidak semua
predikat ity kata perbuatan, misainya dalam ayat “Rumput masin lembab”,
31 manakah pelaku dan perbustannya?

Cara yang ketiga ialab Judul dan Cerita, dalam bahasa inggeris disgbut
Theme and Rheme atau Topic and Comment. Cara kajian ini cuba meletakkan
judui {theme) pada permulszan ayat supaya bahagian ayat ity mendapat
penegasan. Proses membawa bahagian-bahagian avai ke permulaan ayat
initah yang disebut penjudulan {thematisation).

Tatabahasa Asmah ini merupakan taizbahasa Mealayu pertama vang
disusun berdasarkan teori linguistik tertentu. sebelum diterbitkan, isi buku
in sudah bertahun-tahun dikuliahkan kepada mahasiswa di Universiti Malaya.
Kerana itu, segala isinva perlu kita tatapi dan renungkan. Hanva saja dalam
membaca nahu Asmah ini saya seolsh-oleh membaca teori ilmu bahasa
dalam bahasa Melayu dan bukan nahu bahasa Melayu,

Dari pemnbicaraan di atas dapatigh disimpulkan bahawa kita rmasih
kekurangan tatabshasz vang boleh dijadikan pegangan. Tatabahassa Za'ba
agak lemah dalam segi teori, Tatabahasa Asmah mempunyai teor] linguistik
vang kuat tetapi kurang data atau butir untuk menyokong teori Hu, Dalam
keadaan demnikian, bagaimanakah kita akan menentukan salah atau betulnya
pemakaian babasa dalam masyarakat? Misalnya kalau kita berjumpa dengan
kebetulan ayat-ayat berikut:

{1} Banvak budak-budak mandi sungai.

{2} Petang ini banyak orang nampak bulan,
janganlah segera kita berkata bahawa ayat-ayat itu adatah ayat yang salah,
kerana banyak tidak boleh dipakai untuk orang, apalagi di pakai di depan
ksta nama yang diulang/digandakan, Kaji dahulu tatabahasa Melayu/Indonesia
yang atda dan merenungkan aturannya. Kalau jawapan tidak dapat diperoleh,

15, Ajung {adjunct) ialah unsur vang pptional di dalam ayat, misalnys kata keterangan
{adiverb].
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bacalah buku-buky Penuils vang sudsh terkbuke
meninjau apekah perulis i memakal beniuk ayat yang mirle dengan ayat
¥ang dipersoalkan iy, Inilan sikan yang patut kits ambil sementara mananti
fshirrya tatsbahgsg vang boleh diladilan pBenangan,

baik bah asanva untuk

Sekian saja tinjauan sayg ientang tatabahasa Melayu hari inj,

e e e

PENGUMUMAN

Pengsjaan setengah-setengah nama-nama orang Melayy/
Islam biasanya terdapat kets’dakseragamans Jawstankuasa
Bahasa Melayu telah mengks]i nama-nama arang Melayu/
Islam vang demikian sifatnya. Dari hasi penelitian tersebut,
telah terdaftar satu daftar nama-nama orang Melayy islam
yang boleh menjadi panduan anda sekalian, Kami berharap
iou bapa Melayu/lslam ¥ang ingin memberikan nama anak-
anak mereka, silalah rujuk kepada dafiar vang ada di
sebelah kangn,

—
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EJAAN NAMSHAMA WME

LAYWIBLAM VANG BETUL

MENGIKUT SISTEM Biaan BARU YAKS .

SELARASKAN GLEM SAWATAMKLI &S 2aHASAS
MELAYL, SINGAPLRS

Efaan Yang
bregasd

ABRAS
ABDUL KADIR
ABDUL WAHID
ABDILL AR
ABDULL AN
ABU BAKAR
AFANDI
AGUS
AHMAD
AHMADI
AlSY AR
ALV

AMIN

AN
ANLIAR
ARIF
ARIFIN
ARSYAD
AYLUIS
BAHARI
BAHARUDDN
BAKR!
BAKHTIAR
BASIR
BUKHAR!
DALD
FAHMI
FATIMAR
FALZI
FAUZIAH
GHAFAR

ABAD
ABDUL KADER
ABDUL WAHEED

ABDULAH, ABDULLA

Yariasl

ABOOBAKAR, ABUBAKAR

AFFANDI, EFENDI, EFFEMDY, EFFENDE EFFENDY

AGOES, aG0s

AHMAT, AMMED, AMAT, ACHMAD

AHMADY

AISIAH, A13HAH, AISHA, ESAH, AYISAH

ALWEE
AMEN, AMEEN
AMEER
AMWAR

ARIEF, ARIEF, ARIP
ARIFFIN, ARIPIN

ARSAD, ARSAT

AYOB, AYOORB, AYDUSR

BAHRI, BACHR]

BAHARUDDIN, BAHRUDDIN

BAKRY
BACHTIAR

BASHIR, BASHEER
BUCHARI, BOECHAR]

DAWUD, DACD, DAWOOD

FARMY

PATIMAH, FATEEMAN

FAWES
FOYZiAN

GAFAR, GAFFAR, GHAFFAR
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GHAFUR
GHANI
GHAZALI
HAFSAH
HALIM
HAMID
HAMIDAH
HAMNAF]
HANAFIAH
HANIF
HANIFAH
HARUN
HASAN
HASYIM
HELM
HESY AM
HUSAIN
HUSA NI
HLUSN
IBRAHIM
iDRIS
iDRUS
ISA
ISHAK
ISMAIL
ISNIN
JA'FAR
JALAL
JALALUDDIN
JALIL
JAMALUDDIN
JAMIL
JAMILAH
JUNID
KADIR
KALSUM
KHADLIAH
LATIF

GAPUR, GHAFOOR

GANI

GAZALL GHAZZALL RAZALL RAZALEIGH
ABSAH, HABSAH

HALEEM, HALEM

HAMED, HAMEEZD

HAMEEDAH

HANAP

HAMNAPLAH

HANIP, HANEEP

HANMIFAR

HARON, HAROCN, HARCUN

HASSAN

HASHEM, HASHIEM, HASHIM

HILMY

HISHAM

HUSIN, HUSSAIN, HUSSEIN, HUSSEN, HUSSIN
HUSSAING

HUSNY

EBRAHIM

EDRIS, IDERIS, IDRIES

IDRGS, ERRUS, EDROS

ESA

{EHAK

ISMAEL

ITHNIN

DJA'FAR, DJAFAR, JAAFAR, JAFFAR
DJALAL

BJALALUDIN, JALALUDDIN

BJALIL, JALLIL

JAMALUDIN

JAMEEL, JAMEL

JAMEELAM, JAMELAH

JONED, JONIT, JUNED, JUNEID, JUNET, JUNIT
KADER, KADEER

KALSOM, KELESOM

HADIJAH, HATIJAH, KATIJAH, KHATIJAH
LATIB, LATIFF, LATIP, LATIPH
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LATIFAH
MATRUF
MAHMUD
MAJID
WAL
MANAF
MAMSUR
MASUD
MOKHTAR
MURAMMAL

MUHIDDIN
MUSTAFA
MUTALIE
MUZAFAR
NOH
NUR
NURAIME
NURDIN
OSMAN
RAHIM
RAHIMI
RAHMAN
RAHMAT
RASYID
RAMLI
RAZAK
REDZUAN
RUKIAH
SAAD
SA'DIAH
SA'DON
SADLI
SAFIAH
SAFIUDDIN
SALIH
SALIM
SYA'BAN

LATIFFAH

WA ARDEF, MAARCE, MAKROF
MAHMOGCD, MAHMUT

MAD D, MAJEED

MALEK, MALLEK

MANAP

MANSOOR, MANSOR, MANSOUR
MASOD, MASDED, MASD 0D, MASOGD
MOCHTAR, MOKHTER

MOHAMAR, MOHAMED, MOHAMET, MOBHAMMAD,
MUHAMMED, MORAMMED, MOHD, MUHAMAT

MOH DN

MUSTAFFA, MUSTAPA, MUSTAPHA
MUTALIF, MUTALIPH

MUDZAFAR, MUDZAFFAR, MUZAFFAR
NUH

NOOF, NOR

NORRAIN], NOORAEM!, NORANI, NURAMI
NCOORDIN, NORDEN, NORDIN
OTHMAN, USMAN, UTHMAN
AAHIEM, RACHIM

RAHIMY

RACHMAN

RACHMAT

RASID, RASHID, RASHID

RAMLEE, RAMLY

RAZZAK

RIDWAN, RIDUAN

ROKIAH

SA'AD, SAAT, SAHAT

SAADIAH, SADIAH, SA’ADIAH
SAADON, SARDON, SA’ADON
SADELI

SAPIAH

SAFIOEDIN

SALLEH

SALEEM, SALEM

SAABAN, SABAN, SHABAN
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Y AR

SY AR
SYAHABUDDIN
SYAHRIR

Y AHRUDINN
SYAMESIAH

SY AMBLUIDDIN
SYARIF
SYARIFAH
SYARIFUDDIN
SYANH
SYUKUR
SIDIK
SULAIMARN
TALIB

UMAR

YA'KUSB

YAHYA
YASIN
YUNUS
YUSUF

ZAINAB
ZAINAL ABIDIN,
ZAINUDDIN
ZALIHA
ZUBAIDAH

SHATARE, SHAAR], 3HATARY, SHAARY

SHAFEL, SHAFFEE, SHAFFE]l, SHAFFIE, SHAFIE
SABUDIN, SHABUDDIM

SHARIR, SJAHRIR

SHAHARUDDIN, BJARROEDRDIN, SIHAROEDIN
SAMSIAH

SAMSUDIN, SBHAMBHUDDIN, SHAMBUDIN

SARIF, SBHAREBEF, SHARIFF

SARIPAH, BHARIPAM

SHARIFUDINMN, SHARIFOEDIN, SJIARIFUDIN
SHAIKH, SHEIK

SHUKOR

SiDDDEK, SIDIQ, SIDEK, SIDDHK

SULEIMAN, SULEMAN

TALIP

OMAR

YAACUB, YAACOB, YACOB, VAKOR, YAKOOB,
YAKUE, YA AKUS, YACUB

YAHAY A
JASIN, YASSIN
EUMNOS, JUNOS, JUNUS, YUNGS

EUSOF, EUSOFF, EUSOPE, JUSOFF, JUSOH,
JUSOP, YOESQEF, YOUSOFF, YUSOF, YUSQOF

JAINAB

ZAINALABIDIN, ZAINALABIDIN, JAINULABIDEEN
ZAINUDEEN, ZAINUDIN

SALEHA, SALIMA, ZALEHA

ZUBEDAH .
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AFTAR

Inggeris

Air pollution
Apartment
BEST

Campany Welfarism
Coronary by-pass operation

Demerit points

Disable parson

Economic Development Beard
£x-officio

Flatted factory

Genes

Gifted children

Government bonds

Group offsetiing

Highway

House union

International Moneiary Fund
Istana Annexs

istana oifice wing

i

Memorandum of Understanding
Ministry of Environment
Ministry of Trade & Industry
Mobile Sguad

Monetary Authority of Singapore
Multistorey carpark
Multj-storey market

Multitier family

Mationa! Productivity Board
Neighbourhood Polics Post
Neighbourhood watch scheme
Nuclear war head

a-M-0

OT8

ISTILAH BARY
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flelawu

Pencernaran udara

Pangsa puri

Pendidikan Asas Bagl Latiban
Kemahiran {BEST)
Kesejahteraan Svarikat
Pambadahan lencong pembuluh
jantungfsaturnadi

Angka denda

Drang-orang cacat

l.ambaga Pembangunan Ekonomi
Ex-officio

Kiiang pangsa

Gen

Kanak-kanak berbakat

Bon pemerintah

Tolak sermua kenajkan
Lehishraya

iesatuan syarikat

Tabung Kewangan Antarabangsa
Istana Tambahan

Pejabat Istana

Ukuran Kegerdasan
Memarandum Persefahaman
Kementerian Sekitaran

Kemnenterian Perdagangan & Perusahaan

Skuad bermotosikal

Penguasa Kewangan Singapura
Pangsa letak kereta

Pasar pangsa

Keluarga berangkai

l.embaga Daya Penghasilan Negara
Pos Polis Kejiranan

Skim pengawasan kejiranan
Induk peluru nukiear

Bas tabong

Tiket ambil sendiri




Fan Island Expressway
Retarded children/handicapped
Security marker

Senjor citizen

Sense of belonging

Share

Singapore Currency Board
Singapore General Hospital
Bingapore Tourist Promotion Board
Social Welfare

State Welfare

Standing commiiiee

Hteering commitice

Stoek (Government)}

Stock Exchange of Singapore
Super scale

Supsrmarkst

Task force

Team wark

Team spirit

Three-tier family

Time scale

Top of Trade Competition
Trade Development Board
VITB

Void Deck
WiTs

Zero defect
Zero option

Lebuhraya rentas pulay
Kanak-kanak terencst

Pasaran cagaran

Wargs tua

Sermangat kekitaan

Saham

Lembaga Matawsng Singapura
HMospital Besar Singapura

Lembaga FPenggelak Pelancong Singapurs

Kebajikan Masyarakat
Kebajikan Negara
Jawatankuasa tetap
Jawatankuasa panduan
Stok/Saham {Pemerintah)
Pasaran Saham Singapura
Tingkatan tertinggi

Pasar serbanika

Pasukan bertindak/khas

Kerja bersama

Semangat bersamsa atau berpasukan
Keluarga tiga rangkal
Tingkatan biasa

Pertandingan pakar ketukangan
Lembage Kemesiuan Perdagangan
Lembaga Latihan Perusahaan
dan Kejuruan

Lelapang

Kumpulan pembaikan kerja
Tiada cacet

Tiada pilihan

SENARA] KATA UMUM YANG SERING DIEJA SALAH

Salah

bingong
saloram
angin
terpesung
kelibar
Korapsi
calun

znih

fulin
pelancung
arina

awit
rumbungan
gulungan
otih

bolih

sehat

rihat

surat khabar
tempohari
dayausaha
maklumbalas
sepakiakraw
tandatanya
harijadi
ulangathun
ertikata
kapalterbang
matalamat
meski pun
minima
muhibbah
menasabah
naskah
kemarin
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Betul

bingung
saluran
anjin
terpesong
kaliber
korupsi
calon

aneh

wlen
pelancong
areria

awet
rombongan
golongan
oleh

boleh

sihat

rehat
suratkhabar
tempoh hari
daya usaha
makium balas
sepak takraw
tanda tanva
hari jadi
ulang tahun
erti kata
kapal terbang
matlamat
meskipuin
minimum
muhibah
munasabah
naskhah
kelmarin




